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[Ipobmema 30epekeHHS 3MICTOBHX 1 CTHJIICTHYHHX XapaKTEPHUCTHK
OpPUTIHAIBHOTO TEKCTY B IMEPEKIIai MOCiae BaKIMBE MICIE y Cy4YaCHOMY
MepeKIafo3HaBCTBl. BigTak MOCHiIKEHHS OCOONMBOCTEH  Iepexiamy
HIMELBKOI JIiTepaTypu CHpUsie TIHOIIOMY PO3YMIHHIO MEXaHi3MiB BIiITBO-
PEHHS aBTOPCHKOTO CTUIIIO Ta KyJIBbTYPHOI creudiku TBOpY.

Came ToMmy uif 30epe)KeHHS 3MICTy Ta CTHIIIO OpHUTiHANy IepeKianad
MOBUHEH CIUPATHCS Ha TJIMOOKE PO3YMIHHS ICTOPUYHOTO, COLIalIbHOTO
Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY BHXIIHOTO TEKCTY, L0 BKJIIOYA€ 3HAHHS PO3-
BUTKY CYCIIJIbCTBA, IHCTUTYIIH, peNiriiHUX YSBIEHb 1 MoJeNiell KOMYyHiKa-
TUBHOI TTOBEIIHKH. Y IIOMY KOHTEKCTI 3HAUyIIUM € TIHOOKE PO3YMiHHS
CHHTAKCHYHUX T4 CEMaHTUYHHX XapPaKTEPHCTUK BHXITHOTO TEKCTY, a TAKOXK
CTPYKTYPHHX TMPHHIMUINB iX opraHizamii. 3 Orisay Ha Te MepeKiIaganbKui
MpoIlec IOCTa€ SK CKIagHa IHTepIpeTalliifHa IisTBHICTh, CHpsSIMOBaHA
Ha a/IeKBaTHE BIATBOPEHHS 3MiCTOBO-KYJIBTYpHOTO ITOTEHIIaly OPHUTIHATY
[6, c. 179].

TyT HOpeYHO HAroOJOCHTH, WLIO IIepeKiIai HIMEIbKOi JIiTepaTypH
XapaKTePU3Y€EThCS IIIBUIICHOK CKIAIHICTIO 3 OMIALY Ha OCOOJUBOCTI
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY HIMEIIBKOMOBHOTO Ipoctopy. Himenpka
JiTepaTypHa Tpajullis BHUPI3HIETbCA TIHOOKOI (igocodchkoo Hacuye-
HICTIO Ta CKJIQJHUMHU CHHTAaKCMYHUMH KOHCTPYKLIsSIMH. Binrak 30epeskeHHs
3MICTOBOI IIUJTICHOCTI Tepekiany repeadadae BiATBOPEHHsS IHTEIEKTYyallb-
HOTO KOHTEKCTY TBOPY, IO (OPMY€E aBTOPCHKY KOHIICIIIIIO Ta CBITOINISAHY
OCHOBY JIITEPaTypHOTO TEKCTY.
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BogHodac BapTO MigKPECTHTH, IO Yy MEpeKiIaai mpodiema CIiBBiTHO-
1IeHHs. (POPMAaBbHOI CTPYKTYPH TEKCTY Ta HOro KyJbTYPHO-CHMBOJIIYHOTO
3MICTy € HE MCHII BaXIIMBOIO. TOMy NONIUIBHMM € Te, m00 Mepekianayu
3[1MCHIOBAB 1HTEPIIPETALII0 TBOPY 3 YpaxyBaHHIM CHEUU(IKH HalliOHAIBEHO-
KyJBTYPHHX KOJIB, IPUTAMaHHUX HIMELBKIH JiTepaTypi.

[Mepexnan XyqoKHBOTO TBOPY CTaBUTH IEpe] MEPEKIIaJaueM CKIIaJHe
3aBIaHHS BiITBOPCHHS aTMOC(EpPH OPHUTIHANY Ta iHIMBIAYyaTbHOTO aBTOP-
CHKOTO CTHJIFO. Y 3B’S3Ky 3 LM IepeKiajgalbka cTparerisi HOBHHHA OyTH
crpsiMOBaHa Ha ()OPMYBaAHHS y YUTaya aJeKBaTHOTO OOPa3HOTO CHPUHHSATTS
TBOpY. TyT BayJIMBHM IIOCTa€ IPAarHeHHA IO MaKCHMAaIbHO HPHPOAHOIO
BIATBOPEHHS 3BYYaHHS TEKCTY 3 ypaxyBaHHAM CIIEHU(IKHA CBITOCIPHHHATTS
aymuTopii MOBHM Mepekiaay. Xoua XyIOXHIM Mepekian He mnepeadavae
OyKBaJILHOTO BIITBOPEHHS TEKCTY, BOJHOYAC O€3yMOBHO HEOOXIJIHUM € 30e-
pEeKeHHsT HOoro KOMIO3MIIMHOI OopraHi3amiii CTPYKTYPHHX XapaKTEpUCTHK
[2, c. 88].

TakuM YMHOM, TIPaKTHYHE BTIICHHS MPUHLHIIIB MEPEKIAay CTaE OYCBUI-
HUM Ha KOHKPETHHX TIPHKIaNax TEKCTY, /€ BIiATBOPEHHS aTMocQepH,
00pa3HOCTI Ta aBTOPCHKOTO CTHIIF0 BUMAra€ CBiJOMOTO BHOOPY JICKCHYHIX
1 CTHIICTHYHHX 3ac00iB, SK € TPOCTEXKYETbCA Yy TEpeKiai IMPHUCBITH
i3 Tparenii “Faust” [4]. Tak, y npucesri “Faust” Horanna Bombraura Iere
0cO0IMBO BHPA3HO MPOCTEKYETHCS NMOSTHKA 3BEPHEHHS aBTOPa 1O BIACHUX
TBOPYMX CIIOTaJiB Ta YABHHUX 00pa3iB, 10 HOCTAIOTh Iepe] HUM Y Ipoueci
XyIOKHBOTO OCMHCIICHHS MHUHYJOTro. Y TEKCTi OpHIiHaldy Iie IHepenaHo
psankamu: “Thr naht euch wieder, schwankende Gestalten! / Die friih sich
einst dem triiben Blick gezeigt” [4], ne akuieHTOBaHO yBary Ha e()eMEpHICTh
1 IpUMapHICTh 00pa3iB, 110 3HOBY HAONMKAIOTHCS A0 JIIPUYHOTO CYO €KTa.
VY mepexmani Mukonu Jlykama BiINOBIZHUHA (parMeHT BiITBOPEHO SIK:
«3no6 Onusumecwv 6u, nocmami mymauui, / Lo eoxce meni 3’sensinucs
koaucey [3]. BiamoBigHO g0 Tepekiamanbkol crparerii  30epesKeHHs
XyIOXKHBOI 0Opa3HOCTI, Mepekiafay Iepenac HiMeIbKe CIOBOCIIONYYCHHS
“schwankende Gestalten” 4epe3 meradhopudHy KOHCTPYKLIIO «HOCHAMI
mymanHiy, 1o, 0e3yMOBHO, 30epirac arMocdepy HEBH3HAUEHOCTI W CHM-
BOJIIYHOI MPUMAapHOCTI 00pa3iB. BogHouac cTae o4eBHUIHMM, IIO MEpEKan
JIEIIO 3MIIy€ CEMAHTUYHUHN aKIEHT: Y HIMCIIBKOMY TEKCTI MiIKPECIIOEThCS
HECTIHKICTh Ta KOJIMBaHHS 00pa3iB, MPH I[bOMY YKpalHChKa Bepcis OuTbIle
aKI[EHTY€E yBary Ha IXHIO TyMaHHICTb.

VY 1bOMy KOHTEKCTI JOPEYHO MiJKPECIUTH, IO 30€pPEeKECHHS XYHA0KHBOT
MeTaOpUKH y TepeKsiali HIMENIbKOi JiTepaTypd dacTo mependavae
nepeaady o0pa3HOro MOTEHIiaTy JEKCHYHUX OMMHHLB. HiMenpka noeTnuHa
TPamMIlisi aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE a0OCTpaKTHI HOMiHamii, SIKi IOE€JHYIOTbH
(himococbkui MATEKCT i3 CHMBOJIYHOIO 0araTo3HadHICTIO. YKpaiHCHKHUN
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nepeksiag BOJHOYAC IPArHe BIATBOPUTH MOAIOHMI e()eKT Yyepe3 CTHITICTHIHO
OJIM3BKI XY0XKHI 3aC00U.

Haromicte y pomani ®panuna Kadpxu “Der Proze” momano omuc
MIOBIZIOMJICHHSI TOJIOBHOMY T'€pO€BI PO MPOBEICHHS CIiAY0i MPOLETypH.
B opurinani 3asHaueno: “K. war telephonisch verstindigt worden, daf3
am ndchsten Sonntag eine kleine Untersuchung in seiner Angelegenheit
stattfinden wiird” [5]. YV mnepexiani 1e BiarBopeHo sk: «K. cnosicmunu
no menegoHy, wo HACMYNHOI Hedini Nposedymv HeseluKe PO3CHIOYEAHHS
3 npueody tiozo cnpasuy [1]. OTxe, mepekinan 3araaoMm 30epira€ 3MiCTOBY
CTPYKTYpPY BHUCIOBIIOBAaHH:I, IPOTE HiMelbka (hopMa MacHBHOI KOHCTPYKIIi
“war verstdindigt worden” niepegaHa akTUBHIIIOIO CHHTAKCHYHOIO MOJEIITIO
YKpaiHCbKOT MOBH, III0 POOHUTH TEKCT CTHIICTHYHO MPUPOIHIILIUM.

Hani ¢pparment opurinany “Es liege einerseits im allgemeinen Interesse,
den Prozeff rasch zu Ende zu fiihren, anderseits aber miifSten die
Untersuchungen ... griindlich sein” [5] mepemaHo sk «3 00HO20 60KY,
wieUOKe 3aKIHUeHHS npoyecy 6ION08I0AE 3A2albHUM IHmepecam, aie,
3 dpyeoeo 6oKy, poscnioyeants mae oymu 0oKnadHum...» [1]. Takum duHOM,
nmepekyan 30epirae JOTIKy apryMeHTamii Ta JBOWICHHY KOMIIO3HUIIIO
BHUCJIOBIIIOBaHHsA. BoJHOYAaC MOMITHO, IO CKJIagHa MiApsAHA CTPYKTypa
HIMEIIBKOI'0 PEYCHHS YacTKOBO CIIPOLIYETHCS, IO CIPHUSE Kpamlii dura-
0eIBHOCTI TeKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Y pOMy KOHTEKCTI JOPEYHO MiAKPECIUTH, IO IepeKiIan HiMelbKoi
MPO3M YacTo MOTpeOye PIBHOBArM MiXK TOYHICTIO CHMHTAKCHYHOTO BIITBO-
peHHSI Ta 3po3yMiJicTio TekcTy. Himelpka JliTepaTypHa MoBa JOIyCKae
JIOBI1 OaraTopiBHEBI pEYEHHs, HATOMICTb YKpaiHChKa TPAAWLIs TsKie
JI0 O1IBII CTPYKTYPOBAHMX 1 PUTMIYHO BPiBHOBaYKEHUX KOHCTPYKIIIH.

OTxe, aHai3 CIHIBBIJHOIICHHS OpHTiHATY Ta IEpeKiaay HiMEIbKOl
JiTEepaTypH 3acBiguye, IO MPOIEC MepeKiany mnependadae CKIagHe TO€-
HaHHS 30epeXeHHS 3MICTOBOI TOYHOCTI, CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH
1 XynoXHBOi atMocepn mepmoTBopy. BomgHowac mepekiamad 3MymieHAN
aJanTyBaTH CHHTAaKCHMYHY OpTaHi3aIlil0 Ta MOBHI 3aco0M 10 HOPM MOBH
JUKepena, [0 IHKOJM CHpPUYUHSAE YacTKOBY TpaHc(OpMalilo OKpeMHuX
CEMAHTUYHUX 1 CTHIICTHYHHUX HI0aHCiB. Came TOMy mpobiiemMa 30epeeHHs
aBTOPCHKOIO CTHIIIO, OOpa3HOCTI Ta KYJIBTypHOI CHEIU(pIKA OpUTiIHATY
3aIMIIAETHCS OTHUM 13 BXKJIMBHX 3aBJaHb TIEPEKIIaJ03HABCTBA.
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The theses examine the essence of the concept of equivalence in eco-
nomic translation, its linguistic and conceptual dimensions. It is emphasized
that economic discourse is characterized by a high level of terminological
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